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Attentions 

Before using this product, please read through the instruction manual, and preserve
 the booklet for the later reference.

  Danger 

1. Do not soak the out crust into water, or wash it under the tap, for there are electric components 
     and heatingcomponents in the crust.

7.Check carefully to ensure that there are no missing or damaged parts. Never use defective parts 
   Do not modity the structure of this product in any way. Manufacturercannot be liable for direct 
   or indirect damage or personal injuries caused by incorrect mounting, incorrect use, 
   modification to the structure, or incorrect assembly. Keep the instruction manual in a safe place.

 Check for transport damages
Before First Use

This is a dangerous risky behavior please keep packaging materials away from 
children or pets - these materials are a potential source of danger such as suffocation.   

2. Do not let water or other liquid flow into the product, in case electric shocks might take place.

3. While the product is working, do not cover the air inlet and outlet opening.

4. Never pour oil into the fryer, for this may cause fire.

5. Do not touch the inside of the product while it is working, there is prevent scalding on the 
     bottom of the product,which part will be hotter and hotter while the product is working, thus it 
     must take care to avoid scalding inquiry.

6. This product is manually operated, thus never connect the product with external timer or 
     independent remote  control system. 

トラブルシューティング 故障排除

Inhalt InternoContenuContents

Contenido M.
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FR
 Précautions à prendre

 Dinge, die Aufmerksamkeit erfordern

Lire attentivement les instructions avant d’utiliser le produit et les conserver pour 
toute référence ultérieure.

Before using this product, please read through the instruction manual, and preserve
 the booklet for the later reference.

 ������ 

 1. ne pas tremper la peau dans l’eau et ne pas la laver sous un robinet contenant des éléments 

    électriques et chauffants.

 2 ne pas laisser entrer de l’eau ou d’autres liquides dans le produit pour éviter une é

    lectrocution.

 3 lorsque le produit est en service, ne pas couvrir les orifices d’entrée et de sortie d’air.

 4. ne jamais verser de l’huile dans la friteuse, car cela peut provoquer un incendie.

 5. ne pas toucher à l’intérieur du produit pendant le chauffage, car il y a des antiadhésifs à la 

     base du produit. au cours du chauffage, cette partie devient de plus en plus chaude et il faut veiller 

   à éviter les échauffements.

 6 le produit est à commande manuelle et ne doit pas être connecté à un temporiseur externe 

    ou à un système de télécommande indépendant.

 7 vérifier soigneusement qu’aucun élément n’est perdu ou endommagé.Ne pas utiliser de 

    pièces défectueuses et ne pas endommager la structure du produit.Le fabricant n’est pas 

    responsable des dommages directs ou indirects ou des blessures corporelles résultant d’une 

    installation, d’une utilisation, d’une modification de la structure ou d’un montage incorrect.

   Gardez les instructions d’emploi dans un endroit s�r

Avant la première utilisation 
      vérifier les dégâts causés par le transport

Conserver les matériaux d’emballage à distance des 
enfants — ces matériaux présentent des sources potentiellement dangereuses, 
telles que l’étouffement

DE

DanGer

操作方法
脂肪フリーフライヤーは、食品成分の多くの種類を調理するために使用することがで

きます。

 追加の食品製造マニュアルでは、この製品を理解するために役立ちます。プ

 ラグを接地ソケットに挿入します。フライフリーフライヤーからフライパンを慎重に

 引き出します。

 ライパンに食物成分を入れてください。

フライパンをフライパンから

フライパンに戻してフライパンに入れる前にフライヤーを使用しないでください。

 唯一のハンドルで鍋を保持します。温度調節ノブを回して右の温度に調整します。

 製品をオンにするには、タイマーのノブを調整して調理時間を決めてください。

 製品が冷たい食物から始まるならば、調理時間は3分長くなければなりません。

 いくつかの食品成分は、調理の中期期間中に転倒を必要とする。

 良い成分をひっくり返して、ハンドルを持ち、引き抜く製品からフライパンをしてか

 ら、旋削を行う。

 その後、フライパンをファットフリーフライヤーに滑ります。

 タイマーのビープ音は、設定時間が経過したことを意味します。

 その後フライパンを取り出し、耐熱面に出します。

 食品成分が熟して調理されているかどうかを確認してください。

 すべてのボウルや皿にフライバスケットに食品成分を注ぐ。

 注：大きなサイズや壊れやすい食品成分を取得するには、揚げるバスケットからそれら

 を取り出すためにクランプを使用することができます。
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Gefahr 

1. Lassen Sie die Haut nicht in Wasser einweichen oder unter dem Wasserhahn 

    waschen, da es elektrische und Heizelemente in der Haut gibt.

2. Lassen Sie Wasser oder andere Flüssigkeiten nicht in das Produkt fließen, um 

     Elektroschock zu vermeiden.

3. Wenn das Produkt arbeitet, decken Sie nicht die Lufteinlass- und Austrittsö

    ffnungen ab.Niemals Öl ins Feuer gießen, es wird Feuer machen.

4. Berühren Sie beim Arbeiten nicht das Innere des Produktes. Der Boden des 

    Produktes hat die Funktion, die Skalierung zu verhindern. Es wird heißer und 

    heißer im Arbeitsprozess, so müssen wir achten, um eine skalierte Untersuchung

    zu vermeiden.

5. Bei diesem Produkt handelt es sich um den manuellen Betrieb, bitte nicht mit 

    externen Timer oder abhängiger Fernbedienung verbinden. 

6. Bitte achten Sie darauf, dass keine Teile verloren gehen oder beschädigt werden. 

    Verwenden Sie keine fehlerhaften Teile, um eine Beschädigung der 

    Produktstruktur zu vermeiden.

7. Der Hersteller ist nicht verantwortlich für Personenschäden und indirekte 

    Schäden, die durch fehlerhafte Installation, fehlerhafte Verwendung, strukturelle 

   Änderungen oder falsche Montage verursacht  werden.Bitte halten Sie die 

    Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort.

IT

 questioni che richiedono attenzione

der ersten Verwendung prüfen
Transportschäden vor 

Dies ist ein gefährliches Verhalten, bitte halten Sie Verpackungsmaterialien von Kindern oder 
Haustieren fern. Diese Materialien sind eine potentielle Gefahrenquelle, wie z.B. Erstickung   

GeFahr
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9.Controllare se l'ingrediente alimentare è cotto maturo.

10.Versare gli ingredienti del cibo nel cestino di frittura tutti nelle ciotole o piatti.

  Nota: Per prendere le grandi dimensioni o ingredienti alimentari fragili, è possibile utilizzare le 

  pinze per toglierle dal cestino della frittura.

Las ollas sin sebo se pueden utilizar para preparar diversos ingredientes alimentarios.El manual 、

de producción de alimentos le ayudará a entender este producto.

1.Inserta el enchufe en el enchufe.

2.Con cuidado sacando la sartén de la sartén sin grasa.

3.Pon la comida en la sartén.

4.Se desliza la sartén de vuelta a la sartén sin grasa y no se usa la sartén antes de ponerla en la 

   sart én.Sólo toma el mango.

5.Gire el botón de control de temperatura para ajustar la temperatura.

6.Para abrir el producto, ajuste el botón del temporizador para determinar la hora de cocinar.Si el 

   producto empieza con la comida fría, el tiempo de cocina se alarga tres minutos.

7.Algunos ingredientes alimentarios tienen que doblarse a mitad de la cocina.Para derribar el 

  ingrediente bueno, tomar el mango y sacarlo.Sacar la sartén del producto y luego voltear.Luego 

  desliza la sartén hacia la sartén sin grasa.

8.La señal del temporizador indica que el tiempo de configuración ha pasado.Entonces saca la sart

  én del producto y ponla en la superficie resistente al calor.

9.Comprueba si el ingrediente está listo.

10.Pon toda la comida de la sartén en un bol o plato.

Nota: para obtener un ingrediente de comida grande o frágil, se puede sacar de la sartén 

7.Alcuni ingredienti alimentari richiedono capovolgimento durante il periodo medio della cottura.

   Per capovolgere i buoni ingredienti, tenere la maniglia e tirare fuori la padella dal prodotto, e 

   poi fare la tornitura.Dopo di che, scivolare la padella alla friggitrice senza grassi.

8.Il bip del timer significa che il tempo di impostazione è scaduto.Poi estragga la padella dal 

prodotto e la metta sulla superficie resistente al calore.

6.Per accendere il prodotto, si prega di regolare la manopola del timer per decidere il tempo di 

   cottura.Se il prodotto inizia con cibo freddo, il tempo di cottura dovrebbe essere di tre minuti 

   più lungo.
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Prima di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente il Manuale d'
operazione e conservarlo per riferimento futuro

Antes de usar este producto, lea cuidadosamente las instrucciones de uso y 
Guárdalos para su consulta.

 Pericolo  

 1. Non bagnare la pelle in acqua o lavarla sotto il rubinetto perché ci sono elementi elettrici e 

     riscaldanti nella pelle.

 2. Non lasciare che l'acqua o altri liquidi fluiscano nel prodotto per evitare lo shock elettrico.

 3. Quando il prodotto funziona, non coprire le aperture di ingresso e di uscita dell'aria.Non versare 

     mai olio nel fuoco, causera'un incendio.

 4. Non toccare l'interno del prodotto quando si lavora. La parte inferiore del prodotto ha la funzione 

     di prevenire la scottatura. Si farà più caldo e più caldo nel processo di lavoro, quindi dobbiamo 

     prestare attenzione per evitare l'indagine di scala.

 5. Questo prodotto è azionato manualmente, non connettersi con il timer esterno o il telecomando 

     dipendente. 

 6. Verificare con attenzione che nessun componente sia perso o danneggiato. Non utilizzare parti 

     difettose per evitare di danneggiare in alcun modo la struttura del prodotto.

 7. Il fabbricante non è responsabile per lesioni personali e danni indiretti causati da installazione 

     errata, uso scorretto, modifica strutturale o montaggio scorretto.Si prega di tenere il manuale di 

     istruzioni in un luogo sicuro.

ES

 Nota:

 trasporto prima dell'uso

Controllare i danni al 

Questo è un comportamento pericoloso, si prega di tenere i materiali di confezionamento 
lontano da bambini o animali domestici, che non causerà soffocamento. ��Originally 
translated from English**  

PERICOLOr
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4.Die Bratpfanne zurück in die fettfreie Bratpfanne geben Sie die Bratpfanne nicht vor dem Braten in 

   die Pfanne. Hinweis: Berühren Sie die Pfanne nicht während und einige Zeit nach Gebrauch, da sie 

   sehr heiß wird.Halten Sie die Pfanne nur am Griff.

5.Die richtige Temperatur einstellen, indem Sie den Temperaturregler drehen.

6.Um das Produkt einzuschalten, stellen Sie bitte den Knopf des Timers ein, um die Zeit für das 

  Kochen zu bestimmen.Wenn das Produkt mit kaltem Essen beginnt, sollte die Kochzeit drei Minuten 

  länger sein.

7.Einige Lebensmittelzutaten müssen während der mittleren Kochzeit umgekippt werden.Um die 

   guten Zutaten zu kippen, halten Sie den Griff und ziehen Sie aus die Bratpfanne aus dem Produkt, 

   und dann die Drehung machen.Danach die Bratpfanne zurück in die fettfreie Fritteuse schieben.

8.Der Signalton des Timers bedeutet, dass die Einstellzeit abgelaufen ist.Dann ziehen Sie die Bratpfanne 

   aus dem Produkt und legen Sie sie auf hitzebeständige Oberfläche.

9.Überprüfen Sie, ob die Lebensmittelzutat reif gekocht ist.

10.Die Zutaten in den Bratkorb alle in die Schüsseln oder Teller geben.

   Hinweis: Um die großen oder zerbrechlichen Lebensmittelzutaten zu holen, können Sie die 

   Klemmen verwenden, um sie aus dem Bratkorb zu holen.

La friggitrice senza grassi può essere usata per cucinare molti tipi di ingredienti alimentari.Il manuale 

aggiuntivo per la produzione di cibo vi aiuterà a capire questo prodotto.

1.Inserire la spina nella presa a terra.

2.Togliere la padella con cura dalla friggitrice senza grassi.

3.Mettere gli ingredienti del cibo nel cestino della frittura.

4.Non usare la friggitrice prima di mettere la frittura. Notare: non toccare la padella durante e qualche 

  tempo dopo l'uso, perché diventa molto caldo.Tieni solo la padella vicino alla maniglia.

5.Regolare la temperatura destra ruotando la manopola di controllo della temperatura.

1.Stecken Sie den Stecker in die geerdete Steckdose.

2.Die Bratpfanne vorsichtig aus der fettfreien Fritteuse herausziehen.

3.Die Zutaten in den Bratkorb geben.
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Une poêle à frire sans huile peut être utilisée pour cuisiner une variété de préparations

 alimentaires.Nourriture supplémentaire

La production de spécifications vous aidera à comprendre ce produit.

1.Insère la fiche à la terre.

2.Tirez prudemment la poêle dans une poêle sans graisse.

3.Mettez - le dans la poêle.

4.Faites glisser la poêle dans une poêle sans graisse et ne l 'utilisez pas avant de la mettre dans la po

   êle.Tenez la poignée.

5.Rotation du bouton de contrôle de la température, ajusté à la température appropriée.

6.Pour ouvrir le produit, Ajustez le bouton du minuteur pour déterminer le temps de cuisson.Si le 

   produit commence par un régime froid, le temps de cuisson est prolongé de trois minutes.

7.Certains ingrédients alimentaires ont besoin d 'être rembourrés pendant la cuisson.Il 

    faut renverser le bon ingrédient, tenir le poignet et le retirer.

Retire la poêle du produit et la retourne.Ensuite, glissez la poêle dans une poêle sans graisse.

8.L'heure de réglage est passée.La poêle est ensuite retirée du produit et placée sur la surface 

   thermorésistante.

9.Vérifiez si les ingrédients sont cuits.

10.Versez tout ce qui est dans la poêle dans un bol ou une assiette.Attention: pour obtenir des ingr

    édients alimentaires de grande taille ou fragiles, on peut les retirer de la poêle à frire avec des 

    pinces.

6

 注意事項

 ������ 

 1. No mojen la corteza exterior en el agua ni la laven debajo del grifo, ya que contiene elementos elé

      ctricos y calentadores.

2.  Evitar que el agua u otros líquidos entren en los productos para evitar accidentes eléctricos.

3.  Cuando los productos funcionen, no cubran las puertas de entrada y salida.No tiren el aceite al fuego, 

      que puede provocar un incendio.

4.  En el trabajo no tocar dentro del producto, el Fondo del producto tiene la función de evitar las 

      quemaduras, durante el trabajo se hará más calor, por lo que hay que tener cuidado de evitar las 

      búsquedas de quemaduras.

5.  Este producto es manual, no debe estar conectado con temporizadores externos o con controles 

      remotos de confianza

6.  Por favor, compruebe cuidadosamente que no se han perdido o dañado componentes y no utilice 

      componentes defectuosos para evitar cualquier daño a la estructura de este producto. 

7.  El fabricante no es responsable de las lesiones personales o los daños indirectos resultantes de la 

      instalación incorrecta, el uso incorrecto, la modificación estructural o el montaje incorrecto.Por 

      favor, ponga las instrucciones en un lugar seguro.

��compruebe los daños.

Antes de usar, 

Por favor, aleje el embalaje de los niños o de las mascotas, que son una fuente potencialmente 
peligrosa, como la asfixia.

JP

 本製品を使用する前に、取扱説明書をよく読んでください。

Peligro

10. Pour the food ingredients in the frying basket all into the bowls or plates.
       Note: To fetch the big size or fragile food ingredients, you can use the clamps to take them 
       out from the frying basket. 

������������
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Die fettfreie Fritteuse kann verwendet werden, um viele Arten von Lebensmittelzutaten zu kochen.

Das zusätzliche Handbuch zur Lebensmittelherstellung hilft Ihnen, dieses Produkt zu verstehen.



最初の使用の前に

1 .すべての梱包材を取り除いてください。

2 .接着剤及びラベルを取り除いてください。

3 .熱湯、洗剤及び非研磨剤でフライイングバスケット及びフライパンを完全に洗浄する

   スポンジ通知食器洗い機は、これらのコンポーネントを洗浄するために使用することが

   できます。

4.製品の内外を清潔にするクロス.油性のないフライヤーは熱い空気の暖房のテクノロジー

  を使います。そして、フライヤーに油または脂肪を決して注がないでください。

最初の使用の前に

1.移除所有包装材料。

2.去除产品上的胶水和标签。

3.用热水、清洁剂和非研磨剂彻底清洁煎锅和煎锅海绵。注意：

  使用洗碗机清洗这些部件。

4.用湿的清洁产品内外布。那个无脂油炸锅采用热风加热技术，绝不向油炸锅中倒入油或脂

  肪。

��
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The fat-free fryer can be used to cook many types of food ingredients. The additional food 
making manual will assist you to understand this product.
1. Insert the plug into the grounded socket.
2. Pull out the frying-pan carefully from the fat-free fryer. 
3. Put the food ingredients into the frying basket.
4. Slip the frying-pan back to the fat-free fryer Do not use the fryer before putting in the frying .Notice: Do 
    not touch the pan during and some time after use, as it gets very hot. Only hold the pan by the handle.
5.Adjust to the right temperature by turning t he temperature control knob. 
6.To turn on the product, please adjust the knob of the timer to decide the time for cooking. If the product 
   starts with cold food, the cooking time should be 3 minutes longer.
7. Some food ingredients require overturning during the middle term of cooking . To overturn the good 
    ingredients, hold the handle and pull out the frying-pan from the product, and then make the turning.
   After that, slip the frying-pan back to the fat-free fryer. 
8. The beep of the timer means that the Setting time has expired. Then pull the frying-pan out of the 
    product, and put it on heat-resistant surface.
9. Check to see if the food ingredient is cooked ripe.

7

危険 

1. 外皮を水に浸したり、蛇口の下で洗ったりしないでください。外皮に電気部品と加熱

    部品がありますから。

2. 感電事故が起こらないように、水または他の液体を製品に流入させないでください。

3. 製品が仕事をする時、風口と吹き出し口の蓋をしないでください。油を火に入れない

    ようにしてください。火災を起こします。

4. 仕事中に製品の内部に触れないでください。製品の底に火傷防止の機能があります。

    仕事中はますます暑くなりますので、火傷に注意して調べてください。

5. 本製品は手動操作であり、外部タイマまたは依存の遠隔制御と接続しないでください。

6. 部品の紛失や破損がないように注意してください。欠陥のある部品を使用しないでく

    ださい。本製品の構造を損なう恐れがあります。

7. 正しく取り付けられていない、正しく使用されていない、構造が修正されていたり、

    正しく組み立てられていないことによる人身傷害、間接損害については、メーカーは

    いかなる責任を負いません。取扱説明書を安全なところに置いてください。

 危险

1.不要把外皮泡在水里，也不要在水龙头下洗，因为外皮内有电气元件和加热元件。

2.不要让水或其他液体流入产品，以免发生触电事故。

 

CN

 注意事项

 使用本产品前，请仔细阅读使用说明书，并保存使用说明书，以备参考。

使用前に輸送損傷状況を検査する
包装材料を子供やペットから離れてください。これらの材料は窒息な
どの危険源になります。 

危険
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1.Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien.

2.Entfernen Sie den Kleber und die Etiketten auf dem Produkt.

3.Den Bratkorb und die Bratpfanne gründlich mit heißem Wasser, Reinigungsmittel 

  und nicht abrasiv reinigenSchwamm.Zur Waschung dieser Komponenten kann eine 

  Spülmaschine verwendet werden.

4.Reinigen Sie das Produkt innen und außen mit nassemStoff.Fritteuse verwendet 

  die Technologie der Heißluftheizung, niemals Öl oder Fett in die Fritteuse 

  gießen.

������	������������
1.Rimuovere tutto il materiale di imballaggio.

2.Rimuovere la colla e le etichette sul prodotto.

3.Pulire accuratamente il cestino e la padella con acqua calda, detergente e 

  non abrasivaspugna.La lavastoviglie può essere usata per lavare questi 

  componenti.

4.Pulire l’interno e l’esterno del prodotto con umidoI vestiti.friggitore 

  senza grassi utilizza la tecnologia del riscaldamento dell'aria calda, non 

  versare mai olio o grasso nella friggitrice.

������	�������������

1.Eliminar todo el material de embalaje.

2.Eliminación del pegamento y las etiquetas de los productos.

3.Limpieza completa de las sartén y sartén con agua caliente, agentes de 

  limpieza y agentes no molinillosEsponja.: se pueden usar lavavajillas para 

  limpiar estas partes.

4.Utilización de productos de limpieza húmedos, tanto internos como 

  externosBoo.Las freidoras sin sebo utilizan técnicas de calentamiento térmico 

  y no verten aceite ni grasa en las freidoras.

8

3.当产品工作时，不要盖住进风口和出风口的开口。千万不要把油倒进火里，

     这样会引起火灾。

4.工作时不要触摸产品内部，产品底部有防止烫伤的功能，在工作过程中会越来越热，

     所以一定要注意避免烫伤查询。

5.本产品为手动操作，请勿与外部定时器或依赖的远程控制连接，

6.请仔细检查，确保没有丢失或损坏部件，请勿使用有缺陷的部件，以免以任何方

     式损坏本产品的结构。

7.由于安装不正确、使用不正确、结构修改或组装不正确而造成的人身伤害、间接损

     害，制造商不负任何责任。请将使用说明书放在安全的地方。

 

使用前检查运输损坏情况

请把包装材料远离儿童-这些材料是一个潜在的
危险来源，例如窒息。

危险
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1.Remove all packing material.
2.Remove the glue and labels on the product.
3.Clean the frying basket and the frying-pan thoroughly with hot water, detergent and non-
     abrasive sponge.Notice: dishwasher machine can be used to wash these components.

4.Clean the inside and outside of the product with wet cloth.
    The fat-free fryer uses the technology of hot air heating, Never pour oil or fat into the fryer.


���	������������
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1.Retrait de tous les emballages.

2.Éliminer la colle et les étiquettes sur les produits.

3.Nettoyage complet des poêles et des poêles à frire avec de l'eau chaude, des 

  détergents et des agents non abrasifsÉponges.: ces pièces peuvent être 

  nettoyées au moyen d 'un lave - vaisselle.

4.Produits de nettoyage humides, à l'intérieur et à l'extérieurÇa.Les chaudières 

  sans huile sont chauffées par le vent chaud et ne sont jamais remplies d '

  huile ou de graisse.
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5.产品必须与接地插座连接，并确保正确插入。

6.切勿将产品贴在墙上或其他产品上。产品背面、左侧/右侧和上部应至少有10 cm的自由

  空间。不要把东西放在产品上面。

7.操作时必须有人看管产品。

8.在无脂油炸期间，出风口会放出高温蒸汽。手和脸应远离蒸汽和出风口。在把煎锅从产品

  上移开时，要注意热蒸汽和空气。

9.使用产品时，接触到的表面可能会变得非常热。

10.如果产品冒烟，请立即拔掉插头。在产品停止吸烟后，将煎锅从产品上移开



        警告

1 、製品を電力に接続する前に、供給された電源が製品の定格電源に従っているかどう

       か確認してください。

2 、プラグ、電源線、または製品に損害がある場合は、製品を使用しないでください。

3、電力線が壊れている場合、危険を避けるために、それは製造業者、修理部門または

       類似の部門からのサービス技術者によって取り替えられなければなりません。

4、本品は8歳以上のお子様で使用することができますし、不完全な手足を持った人や、

       金属製のハンディキャップを使用することができます。

5、製品は接地されたソケットに接続しなければならず、正しく挿入されていることを

      確認しなければなりません。

6 .製品を壁やその他の製品につけてはいけません。裏面には、少なくとも10 cmの空き

   領域があり、左側·右側·上側が必要です。製品の上にものを置かないでください。

7 .製品は操作中に誰かに見られなければなりません。

8.無脂肪揚げる期間において、高温の蒸気は空気出口から放出される。手と顔は、蒸

   気と空気出口開口から離れていなければなりません。そして、フライヤーを製品か

   ら移している間、1は熱い蒸気と空気の世話をしなければなりません。

9 .製品を使用する場合は、表面が非常に高温になる場合があります。

10 .製品がたばこを吸っている場合は、直ちに栓を抜いてください。喫煙を止めたあと、

     フライヤーを製品から取り除く
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     警示

1.在连接产品电源之前，请检查所提供的电源是否与产品的额定功率相符。

2.如果插头、电源线或产品有损坏，请不要再使用。

3.如果电源线断了，为了避免危险，必须由制造商、维修部门或类似部门的维修技术人

  员更换。

4.本产品可供8岁以上儿童、四肢残缺或有感觉、有金属残障者使用，但前提是必须有专

  人对其使用进行监督指导，确保其安全。
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6.Mai mettere il prodotto contro la parete o altri prodotti.Dovrebbe esserci 
  almeno dieci cm di spazio libero per il lato posteriore, sinistro/destro e il 
  lato superiore del prodotto.Non mettere le cose sopra il prodotto.
7.Il prodotto deve essere osservato da qualcuno durante il funzionamento.
8.Durante il periodo di frittura priva di grassi, il vapore ad alta temperatura 
  sarà emesso dall’apertura dell’aria.Le mani e la faccia devono essere lontane 
  dal vapore e dall'apertura dell'aria.E si dovrebbe prendersi cura del vapore 
  caldo e dell'aria mentre spostare la friggitrice lontano dal prodotto.
9.Quando si utilizza il prodotto, la superficie che si tocca può diventare 
  molto calda.

10.Se il prodotto sta fumando, scollegare immediatamente il prodotto.Togliere la 
   friggitrice dal prodotto dopo che ha smesso di fumare.

     Advertencia

1.Antes de conectar la fuente de alimentación del producto, compruebe si la fuente 
  de alimentación proporcionada corresponde a la Potencia nominal del producto.
2.Si el enchufe, la línea de alimentación o el producto están dañados, por favor, 
  no lo vuelvan a usar.
3.En caso de que se interrumpa la línea de suministro de energía eléctrica, para 
  evitar el riesgo es necesario que la reemplace el personal técnico de mantenimiento 
  del fabricante, el Departamento de mantenimiento o un departamento similar.
4.Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, personas con 
  discapacidad física, sensorial o sensorial, con discapacidad metálica, siempre que 
  se disponga de una persona que supervise su uso y garantice su seguridad.
5.Los productos deben conectarse a las enchufes de tierra y asegurarse de que se 
  insertan correctamente.
6.No colocar productos en paredes u otros productos.Debe haber al menos 10 cm de 
  espacio libre en la parte trasera, izquierda / derecha y superior del producto.
  No pongas nada sobre el producto.
7.El producto debe ser vigilado durante las operaciones.
8.Durante la voladura sin sebo, el viento emite vapores a altas temperaturas.Las 
  manos y la cara deben mantenerse alejadas del vapor y del viento.Al retirar la 
  sartén del producto, tengan cuidado con el vapor y el aire.
9.Cuando se utiliza un producto, la superficie expuesta puede volverse muy caliente.
10.Si el producto produce humo, por favor retire el enchufe inmediatamente.Cuando 
   el producto deje de fumar, saque la sartén del producto.

我有两只猫与你慰风尘
Rib
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1.Before connecting the product with the electric power, please check if the power provided is in 
    accordance with the rated power of the product.
2.If there are damages to the plug, power wire or the product, you should no longer use the product.
3.If the power wire is broken, for avoiding danger, it must be replaced by service technicians from 
   the manufacturer, repairing department or similar departments.
4.This product can be used by child over the age of 8, and person with imperfect limbs or with 
   feeling, metal handicaps, but the precondition is that specially assigned person must give 
   supervision and guidance to their using the product, thus to ensure their safety.
5.The product must be connected with a grounded socket, and one must make sure that it is 
   inserted correctly.
6.Never put the product against the wall or other products. There should be at least 10 cm of free 
   space for the back side, left/right sides, and the upper side of the product. Do not put things on
   top of the  product.
7.The product must be watched by someone while operating.
8.During the period of fat-free frying, steam with high temperature will be emitted from the air 
   outlet opening. The hands and face should be away from the steam and the air outlet opening. 
  And one should take care of the hot steam and air while moving the fryer away from the product.
9.When using the product, the surface that is touches might become very hot. 

���������Warnung

1.Vor dem Anschluss des Produkts an die elektrische Leistung überprüfen Sie 
  bitte, ob die mitgelieferte Leistung der Nennleistung des Produkts entspricht.
2.Wenn es Schäden am Stecker, Stromdraht oder dem Produkt gibt, sollten Sie 
  das Produkt nicht mehr verwenden.
3.Wird der Stromdraht abgebrochen, um Gefahren zu vermeiden, muss er durch 
  Servicetechniker des Herstellers, Reparaturabteilung oder ähnliche 
  Abteilungen ersetzt werden.
4.Dieses Produkt kann von Kindern im Alter von 8.und Personen mit 
  unvollkommenen Gliedmaßen oder mit Gefühl, Metallbehinderungen verwendet 
  werden, aber die Voraussetzung dafür ist, dass speziell zugewiesene Person 
  der Verwendung des Produkts Aufsicht und Anleitung geben muss, um ihre 
  Sicherheit zu gewährleisten.
5.Das Produkt muss mit einer geerdeten Steckdose verbunden sein, und man muss 
  sicherstellen, dass es korrekt eingefügt wird.
6.Legen Sie das Produkt niemals an die Wand oder andere Produkte.Es sollte 
  mindestens zehn cm Freiraum für die Rückseite, die linke/rechte Seite und die 
  obere Seite des Produktes geben.Legen Sie die Dinge nicht auf das Produkt.
7.Das Produkt muss von jemandem während des Betriebs überwacht werden.
8.Während der Zeit der fettfreien Frittierung wird Dampf mit hoher Temperatur 
  von der Luftöffnung freigesetzt.Die Hände und das Gesicht sollten vom Dampf 
  und der Öffnung der Luft entfernt sein.Und man sollte sich um den heißen 
  Dampf und die Luft kümmern, während man die Fritteuse vom Produkt wegbewegt.
9.Bei der Verwendung des Produkts könnte die Oberfläche, die berührt wird, sehr 
  heiß werden.
10.Wenn das Produkt raucht, ziehen Sie das Produkt sofort aus.Entfernen Sie die 
   Fritteuse vom Produkt, nachdem sie aufgehört hat zu rauchen

���������Avvertimento

1.Prima di collegare il prodotto con l’energia elettrica, verificare se l’
  energia fornita è conforme alla potenza nominale del prodotto.
2.Se ci sono danni alla spina, al cavo elettrico o al prodotto, non si deve più 
  utilizzare il prodotto.
3.Se il cavo elettrico è rotto, per evitare il pericolo, deve essere sostituito 
  da tecnici di servizio del costruttore, di riparazione o di servizi analoghi.
4.Questo prodotto può essere utilizzato da bambini nell’età di 8, e da persone 
  con arti imperfette o con sensazione, handicap metallici, ma il presupposto è 
  che la persona appositamente assegnata deve dare supervisione e guida al loro 
  utilizzo, in modo da garantire la loro sicurezza.
5.Il prodotto deve essere collegato con una presa a terra e si deve essere 
  sicuri di essere inserito correttamente.

10.If the product is smoking, unplug the immediately. Remove the fryer away from the product 
    after it has stopped smoking.

��������Avertissement

1.Avant de connecter l 'alimentation du produit, vérifiez si l' alimentation 
  fournie correspond à la puissance nominale du produit.
2.Si la prise, la ligne d'alimentation ou le produit sont endommagés, n'en 
  utilisez plus.
3.En cas de rupture de la ligne d'alimentation électrique, il faut que les techni
  ciens de l'entretien du fabricant, de l'unité d'entretien ou d'un service 
  similaire remplacent les appareils pour éviter les risques.
4.Ce produit peut être utilisé par les enfants de plus de 8 ans, les personnes
  souffrant d 'une déficience des membres ou d' une déficience perceptible ou 
  métallique, à condition qu 'il soit supervisé et protégé.
5.Le produit doit être connecté à la prise de masse et être correctement inséré.
6.Ne pas mettre de produits sur des murs ou d'autres produits.Il doit y avoir au 
  moins 10 cm d 'espace libre à l' arrière, à gauche / droite et au - dessus du 
  produit.Ne mets rien sur le produit.
7.Les produits doivent être gardés en vue de leur exploitation.
8.Pendant la période où il n'y a pas de graisse, la vapeur à haute température est 
  évacuée par les évents.Les mains et le visage doivent être éloignés de la vapeur 
  et du vent.Lorsqu 'on enlève la poêle du produit, attention à la vapeur de 
  chaleur et à l' air.
9.Lors de l'utilisation du produit, la surface exposée peut devenir très chaude.
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10.Si le produit fume, retirez immédiatement la prise.Retirer la poêle du produit 
   après que le produit cesse de fumer
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